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ยุคต้นรัตนโกสินทร์ ซึ่งถือเป็นการแปลปรัชญานิพนธ์จีนยุคแรกของไทย โดยงานปรัชญา
นิพนธ์จีนล าดับต้น ๆ ที่พบคือคัมภีร์หลุนอี่ว์1 （论语）หรือช่ือภาษาไทยที่ใช้คือ สุภาษิต
ขงจู๊ อ านวยการแปลโดยพระอมรโมลี (จี่) เมื่อปีพ.ศ. 2369 เนื่องจากในสมัยนั้นไม่มีผู้รู้
ภาษาจีนและไทยดีในบุคคลเดียวกัน การแปลจึงมีท้ังวิธีการถอดความ วิธีรวบรัดตัดย่อ รวมถึง
วิธีการขยายความ เพื่อให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจในสาระนั้นได้ง่ายขึ้น 
       ผลการศึกษาพบว่า การแปลปรัชญานิพนธ์จีนคัมภีร์หลุนอ่ีว์ สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นมี
ลักษณะต่อไปนี้ มีการตัดข้อความ ขยายความ ดัดแปลงข้อความ เพิ่มเติมตัวอย่างในข้อความ
ต้นฉบับ รวมถึงน าข้อความจากปรัชญานิพนธ์จีนเล่มอื่นสอดแทรกเข้ามาในบทแปล ซึ่งสิ่ง
เหล่านี้ท าให้บทแปลภาษาไทยมีเนื้อหาที่ไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีนอยู่มาก ส าหรับการถอด
เสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทย พบว่าค าทับศัพท์ภาษาจีนในบทแปล เช่น ช่ือบุคคล ใช้ตามเสียง
ภาษาจีนฮกเกี้ยน（闽南话）ส าเนียงจางโจว2 อนึ่ง ผู้วิจัยคาดว่าวัตถุประสงค์หลักในการ
แปลปรัชญานิพนธ์เรื่องนี้ คือ ผู้แปลหมายจะเผยแพร่หลักปรัชญาและคุณธรรมในการด าเนิน
ชีวิตของคนจีนสู่สังคมไทย 
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สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

                                                 
1 บทความวิจัยฉบับนี้อ้างอิงการถอดเสียงภาษาจีนกลางเป็นภาษาไทย โดยใช้เกณฑ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วย
อักขรวิธีไทยของคณะกรรมการการสืบค้นประวติัศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน ส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี  
2 ถาวร สิกขโกศล.2556.สุภาษิตขงจู๊และนางเคงเกียงสอนบุตร.วารสารจีนศึกษา.6(1),หน้า 1. 
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Abstract: This paper aims to explore the Thai translated version of the 

Chinese Philosophical Composition during the early Rattanakosin period, which 

is considered the most initial translation of Chinese philosophical composition 

in Thailand. One of the initial translation works of Chinese philosophy is the 

Analects by Confucius; its title in Thai is 'Suphasit Kongju,' this version was 

translated by Amon Moli (Ji) Priest in 1826. Since no one knew well of both 

Chinese and Thai during that time, several translation strategies were needed 

to help Thai readers understand the content better. The strategies included a 

direct sentence-to-sentence translation, abridgment, and explication. 

       The results show that the Analects' translation strategies in the early 

Rattanakosin period are deletion, explication, text modification, and example-

addition. Besides these strategies, the translator also added some text from 

other Chinese philosophical literature into the translation. Consequently, it 
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leads to a large discrepancy between the Thai and Chinese versions. In 

addition, transliterated Chinese words into Thai, such as personal names, were 

referred to Zhangzhou accent of the Hokkien dialect. The author proposes 

that the translator of the Analects intended to promote the Chinese 

philosophy and moral principles to Thai society. 

 

Keywords: Chinese Philosophical Composition; Analects of Confucius; 

Translation of Chinese Composition to Thai in early Rattanakosin Period  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

 
316                                                                                                         ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563 

曼谷王朝初期在泰国传播的中国哲学经典译文

研究——以阿蒙·莫黎高僧翻译的《论语》为例 
 

林饶美 

农业大学人文学院东方语言学系中文专业，曼谷，10900，泰国 

电子邮箱：siriwan.l@ku.th 

收稿日期：2020-08-22      修回日期： 2020-11-21     接受日期：2020-12-15 

 

 摘要：本文的写作目的是为了研究在曼谷王朝初期就在泰国传播的中国哲学

经典《论语》。这是泰国有史料记载的最早的中国著名哲学经典，也是中国

哲学思想在泰国的初步传播。第一本关于《论语》的泰文书籍是《孔子之言

——<论语>》，此书由阿蒙·莫黎高僧（Amon Moli Priest）跟懂泰语的福建

人于公元 1826 年共同翻译而成。那时候没有一个既懂中文又会泰语的人，

为了能让泰国读者更好地明白中国哲学的内涵，采用的翻译方法主要是直译、

简略翻译以及释义法。 

 研究发现，泰国曼谷王朝初期翻译成泰文的中国哲学经典——《论语》

选择使用了简略翻译、释义法翻译、文本修改以及添加示例的方法。另外发

现泰文版的《论语》增加了不少其他中国哲学经典的内容，故泰文版跟中文

原版在内容上有许多不同之处。此外，一些专有名词的虽然是音译，却也不

尽相同，比如人名，泰文版是根据中国福建省漳州市的闽南话翻译而来的，

与现在的普通话发音有不少差别。根据当时的社会情况，笔者认为翻译者翻

译此书的主要目的是为了促进中国哲学和道德思想在泰国的传播。 

 

关键词：中国哲学经典；《论语》；在泰国曼谷王朝初期翻译成泰文的中国

哲学经典 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

       การแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทย ปรากฏครั้งแรกในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธ

ยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช พระองค์โปรดให้สมเด็จพระเจ้าหลานเธอ กรมพระราชวังหลังเป็น

ผู้อ านวยการแปลเรื่องไซ่ฮั่น และโปรดให้เจ้าพระยาพระคลัง (หน) เป็นผู้อ านวยการแปลเรื่อง

สามก๊ก ต่อมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย โปรดให้กรมหมื่นนเรศโยธี 

และคณะรับผิดชอบแปลเรื่องเลียดก๊ก รวมถึงเรื่องตั้งฮั่นและห้องสินที่สันนิษฐานว่าแปลใน

สมัยรัชกาล 2 ด้วยเช่นกัน ท าให้งานวรรณกรรมจีนเริ่มก่อร่างสร้างฐานและเป็นที่รู้จักใน

สังคมไทย  

       อนึ่ง งานวรรณกรรมจีนที่น ามาแปลเป็นภาษาไทยช่วงแรกมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับ

พงศาวดาร ซึ่งมีเรื่องราวเกี่ยวกับสงคราม อันสอดคล้องกันสภาพสังคมไทย ณ ขณะนั้น 

เนื่องจากในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชและพระบาทสมเด็จพระ

พุทธเลิศหล้านภาลัยเป็นช่วงเวลาที่ไทยเพิ่งกอบกู้เอกราชหลังจากเสียกรุงศรีอยุธยาไปไม่นาน 

มีสงครามทั้งศึกน้อยใหญ่กับประเทศเพื่อนบ้านในช่วงเวลานั้นหลายครั้ง 

       ครั้นเมื่อเข้าสู่รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว บ้านเมืองเริ่มมั่นคง ส่งผลให้

การแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นเช่นกัน เนื่องจากการสนับสนุน

การแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยนั้น มิได้เกิดจากพระมหากษัตริย์เป็นองค์อุปถัมภ์เช่น

เคย ซึ่งสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพทรงสันนิษฐานไว้ถึงสาเหตุดังกล่าวว่า น่าจะเป็น

เพราะพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเห็นว่ารัชกาลก่อนทรงสร้างหนังสือเพื่อ

ประโยชน์ทางคดีโลกย์มากแล้ว แต่หนังสือทางคดีธรรมยังพร่องอยู่ พระองค์จึงทรงมุ่งให้

ความส าคัญกับการแปลพระไตรปิฎกมากกว่า 

       อนึ่ง สมัยรัชกาลที่ 3 การที่บ้านเมืองเริ่มมีเสถียรภาพมากขึ้น การติดต่อค้าขายกับ

ต่างประเทศโดยเฉพาะประเทศจีน ตลอดจนการอพยพย้ายถิ่นฐานเข้ามาอาศัยพระบรมโพธิ

สมภารของคนจีนมีมากขึ้น เรื่องราวของคนจีนเริ่มเป็นที่เข้าใจและที่สนใจของคนไทยในวง

กว้าง บรรดาข้าราชบริพารจึงเป็นผู้สนับสนุนการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทย  ซึ่ง
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ผู้สนับสนุนการแปลเรื่องจีนคนส าคัญในช่วงรัชกาลที่ 3 และ 4 คือ สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหา

ศรีสุริยวงศ์ (ช่วง)  

       นอกจากงานการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทย ยังปรากฏการน าปรัชญานิพนธ์จีน

มาแปลเป็นภาษาไทยเช่นกัน ซึ่งปรัชญานิพนธ์จีนเรื่องแรก ๆ ที่น ามาแปลเป็นภาษาไทยคือ 

คัมภีร์หลุนอ่ีว์ หรือในช่ือสุภาษิตขงจู๊ อ านวยการแปลโดยพระอมรโมลี (จี่) แห่งวัดราชบูรณะ 

เมื่อปีพ.ศ. 2369  

       พระอมรโมลี (จี่) เป็นปราชญ์ไทยยุคต้นรัตนโกสินทร์ ซึ่งหมอบรัดเลย์เขียนยกย่องว่า 

“เป็นคนสยามผู้ฉลาดปราดเปรื่องที่สุด” ท่านเป็นชาวอยุธยา ในรัชกาลที่ 2 บวชอยู่วัดราช

บูรณะ (วัดเลียบ) กรุงเทพมหานคร เข้าแปลพระปริยัติธรรมได้เป็นเปรียญเอก และเป็นพระ

ธรรมกถึกเทศนาดีมีช่ือเสียงโด่งดัง มีคนนิยมมากว่า “เป็นพระ ธรรมกถึกเทศนาดี ลีลาอย่าง

สาลิกาป้อนเหยื่อ” คู่กับพระมหาถึก เปรียญเอกวัดพระเชตุพน พ.ศ. 2365พระบาทสมเด็จ

พระพุทธเลิศหล้านภาลัย พระราชทานสมณศักดิ์ให้พระมหาจี่เป็นพระอมรโมลี พระมหาถึก

เป็นพระศรีวิสุทธิวงศ์ โดยทรงคิดราชทินนามทั้งสองนี้ขึ้นใหม่ส าหรับพระเถระนักปราชญ์ทั้ง

สององค์นี้ พระอมรโมลีจี่ได้เลื่อนสมณศักดิ์มาโดยล าดับ สุดท้ายได้เป็นสมเด็จพระพุทธโฆษา

จารย์ เจ้าอาวาสวัดประยุรวงศาวาส (ถาวร สิกขโกศล, 2556, น. 2) 

       การที่พระอมรโมลี (จี่) แปลคัมภีร์หลุนอ่ีว์เป็นภาษาไทย ถือเป็นการเผยแพร่ปรัชญาจีน

เข้าสู่สังคมไทย ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการน าปรัชญานิพนธ์จีนมาแปลเป็นภาษาไทยสอดคล้อง

กับพระราชปรารภในพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ที่ทรงปรารถนาให้จ านวนงาน

แปลวรรณกรรมทางธรรมเป็นภาษาไทยมีจ านวนเพิ่มขึ้น 

       อย่างไรก็ตาม ลักษณะการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

ยังคงรูปแบบเดียวกัน ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ตรัสใน

ต านานสามก๊ก ความว่า 
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        “ลักษณการแปลหนังสือภาษาจีนเปนภาษาไทยแต่โบราณ (หรือแม้จนช้ันหลังมา) อยู่

ข้างล าบาก ด้วยผู้รู้หนังสือจีนไม่มีใครช านาญภาษาไทย ผู้ช านาญภาษาไทยก็ไม่มีใครรู้หนังสือ

จีน การแปลจึงต้องมีพนักงานเปนสองฝ่ายช่วยกันท า ฝ่ายผู้ช านาญหนังสือจีนแปลความออก

ให้เสมียนจดลง แล้วผู้ช านาญการภาษาไทยเอาความนั้นเรี ยบเรียงแต่งเปนภาษาไทยให้

ถ้อยค าแลส านวนความเรียบร้อยอีกช้ันหนึ่ง […] แต่ส านวนแปลคงจะไม่สู้ตรงกับส านวนท่ีแต่ง

ไว้ในภาษาจีนแต่เดิม เพราะผู้แปลมิได้รู้สันทัดทั้งภาษาจีนแลภาษาไทยรวมอยู่ในคนเดียวกัน 

เหมือนเช่นแปลหนังสือฝรั่งกันทุกวันนี้” (ด ารงราชานุภาพ, 2554, น. 29-30)  

       ข้อความดังกล่าวเป็นหลักฐานยืนยันถึงลักษณะการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยท่ีมี

เอกลักษณ์พิเศษ เนื่องจากสมัยนั้นปราศจากผู้ที่มีความสามารถทางภาษาจีนและภาษาไทยใน

คน ๆ เดียวกัน การแปลจึงเกิดความความร่วมมือของหลายฝ่าย อาทิ ผู้อุปถัมภ์การแปล ผู้

แปล ผู้เรียบเรียง และผู้ขัดเกลาส านวนภาษาอีกทีหน่ึง (เถกิง พันธุ์เถกิงอมร, 2528, น. 24 ) 

       การวิจัยการแปลปรัชญานิพนธ์จีนเรื่องสุภาษิตขงจู๊ที่อ านวยการแปลโดยพระอมรโมลี 

(จี่) ผู้วิจัยท าการเปรียบเทียบกับต้นฉบับภาษาจีนโดยตรง อนึ่ง การตั้งช่ือเรื่องของผลงาน

แปลว่า “สุภาษิตขงจู๊” เนื่องจากเป็นบันทึกค าสอนของขงจื่อที่มีต่อบรรดาสานุศิษย์ทั้งหลาย 

การตั้งช่ือดังกล่าวจะท าให้ผู้อ่านชาวไทยทราบถึงที่มาที่ไปของผลงานนั้น และสามารถ

เชื่อมโยงถึงแนวคิดของปรัชญาจีนได้ 

       ส าหรับด้านเนื้อหา พิจารณาจากลักษณะวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้  โดยสังเกตความ

คลาดเคลื่อนในการแปลทั้งที่เกิดขึ้นโดยแบบจงใจและไม่จงใจ ซึ่งนอกจากจะท าให้เข้าใจ

วิธีการแปลปรัชญานิพนธ์จีนในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นแล้ว ยังแสดงให้เห็นถึงจุดเริ่มต้นใน

การน าปรัชญานิพนธ์จีนมาแปลเป็นภาษาไทย เป็นแหล่งข้อมูลให้ผู้สนใจศึกษาปรัชญาจีน

สามารถน าไปศึกษาค้นคว้าและเปรียบเทียบกับงานแปลปรัชญานิพนธ์จีนเป็นภาษาไทยในยุค

สมัยต่อมากระทั่งถึงยุคปัจจุบัน จะท าให้เห็นภาพรวมและการเปลี่ยนแปลงในด้านการแปล

ปรัชญานิพนธ์จีนเป็นภาษาไทยอย่างสมบูรณ์ 
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วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อศึกษาลักษณะวิธีการแปลที่ใช้ในปรัชญานิพนธ์จีนเรื่องสุภาษิตขงจู๊ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ส่วนท่ีแปลแตกต่างจากต้นฉบับภาษาจีน ซึ่งส่วนหนึ่งเกิดจากความจงใจของผู้แปล 

2. น าเสนอข้อมูลให้แก่ผู้ที่สนใจศึกษางานแปลปรัชญานิพนธ์จีนเป็นภาษาไทยในช่วงสมัย

รัตนโกสินทร์ตอนต้น เพื่อสามารถน ามาใช้ศึกษาเปรียบเทียบกับการแปลปรัชญานิพนธ์จีน

เป็นภาษาไทยในสมัยปัจจุบัน 

ขอบเขตการวิจัย 

       ศึกษาลักษณะวิธีการแปล ความคลาดเคลื่อนที่เกิดขึ้นจากการแปล อาทิ ความคลาด

เคลื่อนที่เกิดขึ้นจากความจงใจของผู้แปล การน าแนวคิดหรือค าศัพท์ทางพระพุทธศาสนาเข้า

มาสอดแทรกในบทแปลภาษาไทย รวมถึงความคาดเคลื่อนที่ว่าด้วยข้อจ ากัดและความ

แตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม 

       ต้นฉบับที่น ามาใช้ศึกษาคือ สุภาษิตขงจู๊ อ านวยการแปลโดยพระอมรโมลี (จี่) แห่งวัด

ราชบูรณะ เมื่อปีพ.ศ. 2369 ที่กรมศิลปากรน ามาตีพิมพ์เผยแพร่เมื่อปีพ.ศ.  2507 

เปรียบเทียบกับ หลุนอี่ว์ 《论语》ฉบับภาษาจีน ทั้งนี้ผู้วิจัยเลือกฉบับพิมพ์ของส านักพิมพ์

จงหัวซูจี๋ว์ （中华书局）ซึ่งเป็นส านักพิมพ์มาตรฐานของจีน ทั้งนี้ การตีความประกอบใน

หนังสือเล่มดังกล่าวเป็นของฟู่ เพ่ยหรง（傅佩荣教授）ศาสตราจารย์ประจ าภาควิชา

ปรัชญา ณ มหาวิทยาลัยแห่งชาติไต้หวัน (National Taiwan University)  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เข้าใจภาพรวมและจุดเริ่มต้นของการแปลปรัชญานิพนธ์จีนเป็นภาษาไทย ตลอดจน

ลักษณะวิธีการแปลที่ใช้ 

2. ท าให้เกิดข้อมูลพื้นฐานอันจะก่อให้เกิดประโยชน์ต่อการศึกษาด้านการแปล โดยเฉพาะ

การศึกษาเปรียบเทียบการแปลปรัชญานิพนธ์จีนเป็นภาษาไทยในอดีตกับในปัจจุบัน 
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3. ตระหนักถึงคุณค่าและความเหมือนระหว่างแนวคิดในหลักปรัชญาจีน โดยมีวัฒนธรรม 

ความคิด ตลอดจนพุทธศาสนาในไทยเป็นสิ่งร้อยเรียง แม้ในความเป็นจริงจะมีความแตกต่าง

กันบ้าง แต่สามารถสัมผัสได้ถึงความพยายามของผู้แปลที่ต้องการเช่ือมโยงความดีงามที่แฝง

หลักปรัชญาจีน เพื่อให้ผู้อ่านชาวไทยในสมัยนั้นรับรู้และเข้าใจหลักปรัชญาจีนเบื้องต้นได้ 

ระเบียบและวิธีวิจัย 

       เนื่องจากเป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพที่เกี่ยวข้องกับการแปลงานวรรณกรรมจีนเป็น

ภาษาไทยในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น จึงมีลักษณะระเบียบและวิธีการวิจัยเช่นเดียวกับ

งานวิจัยการศึกษาการแปลวรรณกรรมจีนเรื่องไซ่ฮั่นในสมัยรัชกาลที่  1 ของกนกพร นุ่มทอง 

เนื่องจากเป็นการศึกษาการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยในยุคสมัยเดียวกัน กล่าวคือ 

1. ส ารวจงานวิจัยและเอกสารต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง 

2. รวบรวมข้อมูลจากปรัชญานิพนธ์ต้นฉบับและฉบับแปลเป็นภาษาไทย 

3. ศึกษาเปรียบเทียบปรัชญานิพนธ์ต้นฉบับกับฉบับแปล โดยท าการวิเคราะห์หมวดหมู่

ลักษณะการแปล 

4. วิเคราะห์สาเหตุแห่งความคลาดเคลื่อนที่ปรากฏว่ามาจากข้อจ ากัดทางภาษา หรือจาก

ความจงใจของผู้แปล หากความคลาดเคลื่อนนั้นเกิดจากความจงใจ ผู้วิจัยจะพยายามหา

หลักฐานเชื่อมโยงสาเหตุกับความจงใจของผู้แปล 

5. สรุปและรายงานผลการวิจัย 

สรุปผลการวิจัย 

       ผลจากการศึกษาเอกสารท าให้ทราบว่า การแปลสุภาษิตขงจู๊ของพระอมรโมลี (จี่) มี

ลักษณะดังนี้ 

       1. การแปลมีการดัดแปลงภาษาจากต้นฉบับภาษาจีน 

       1.1 ลักษณะการแปลดัดแปลงจากการจดบันทึกค าพูดแต่ละประโยค เป็นลักษณะความ

เรียง 
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       คัมภีร์หลุนอี่ว์เป็นบันทึกบทสนทนาที่ขงจื่อมีต่อลูกศิษย์และบุคคลทั้งหลายที่มีค าถาม

ด้านปรัชญาความคิด ซึ่งบันทึกดังกล่าวเขียนแยกประโยคชัดเจน ทว่าสุภาษิตขงจู๊ของพระ

อมรโมลี (จี่) มีลักษณะการเขียนแบบความเรียง ไม่ได้แบ่งเป็นประโยคตามต้นฉบับภาษาจีน 

โดยมากจะใช้วิธีการขึ้นบรรทัดใหม่ย่อหน้า เพื่อแบ่งแยกข้อความ หรือใช้วิธีการเขียนที่มี

ลักษณะคล้ายความเรียง แต่จะแบ่งแยกประโยคด้วยค าว่า “อนึ่ง” ฉะนั้นเมื่อใดก็ตามที่

ปรากฏค าว่า “อน่ึง” เป็นจุดสังเกตว่าข้อความของประโยคด้านหน้าสิ้นสุดแล้ว เช่น  (บรรพที่ 

1บทที ่16) ขงจู๊จึ่งว่า ถึงมาตรว่าคนทั้งปวงจะไม่รู้ว่าเราดี เราก็ไม่เป็นทุกข์ เป็นทุกข์อยู่แต่ว่า

เรา ไม่รู้จักน้ าใจคน (บรรพที่ 2 บทที่ 1) อนึ่ง จะท าการทั้งปวงให้ดูเยี่ยงดาวปักเตา คือดาว

จระเข้อันประจ าอยู่ที่เดียว และเป็นประธานแก่ดาวทั้งปวง ให้มั่นคงยั่งยืนเหมือนฉันนั้น 

(บรรพที่ 2 บทที่ 3) อนึ่ง ผู้เป็นใหญ่นั้น จะท าการสิ่งใดก็ให้เป็นเยี่ยงอย่างได้ คนทั้งปวงเขา

คอยจะท าตามอยู่ อย่าท าให้ผิดให้พลาด ถ้าผู้ใดท าผิดก็ให้ท าโทษตามผิด ถ้ามีปัญญารู้ว่าตน

ท าผิดแล้ว ก็ย่อมจะอายยิ่งกว่าเอาไปท าโทษอีก ถ้าหาปัญญามิได้ ถึงเอาไปท าโทษก็ยังไม่อาย 

จะสั่งสอนคนท้ังปวงให้มีความอาย ให้รู้จักขนบธรรมเนียม  

       อย่างไรก็ตาม ผู้แปลไม่ได้ใช้ค าว่า “อนึ่ง” ในการแยกประโยคทุกครั้ง ผู้วิจัยเห็นว่าการ

ใช้ค าว่า “อน่ึง” ของผู้แปล เกิดจากการที่ผู้แปลเห็นว่าเนื้อความไม่มีความสัมพันธ์กันระหว่าง

ประโยคหน้ากับประโยคหลัง ซึ่งมาจากความเห็นส่วนตัวของผู้แปลมากกว่า อาทิ บรรพที่ 1 

บทที่  1 ขงจู๊ ผู้ เป็นปราชญ์แห่ งเมืองจีนกล่าวไว้ ว่ า  ถ้าผู้ ใดจะรักเรียนรู้ ในหนั งสื อ

ขนบธรรมเนียมทั้งปวง พึงอุตสาหะเรียนทุกเวลา ถ้าหมั่นอยู่ฉะนี้แล้ว เหตุใดจะไม่รู้ แล้วก็

เพียรเล่าเรียนมาแต่ถิ่นฐานบ้านไกล เหตุใดจึงไม่สนุก อนึ่ง ถ้าคนโง่มาติเตียนก็อย่าโกรธ 

เพราะมันไม่รู้ว่าคนดีและมันติเตียนนั้น ใช่ตนจะกลับไปเป็นคนช่ัวก็หาไม่ ดังนั้นผู้อ่านจึง

จ าเป็นต้องเปรียบเทียบข้อความกับต้นฉบับภาษาจีนอีกครั้ง เพื่อความแน่ชัดว่าค าพูดดังกล่าว

เป็นประโยคเดียวกันหรือไม่ 
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       1.2 ลักษณะการล าดับข้อความ 

       ต้นฉบับคัมภีร์หลุนอี่ว์ที่เป็นภาษาจีนมีทั้งหมด 20 บรรพ แต่ละบรรพมีจ านวนประโยค

ไม่เท่ากัน สุภาษิตขงจู๊ของพระอมรโมลี (จี่) แปลคัมภีร์หลุนอี่ว์ตั้งแต่บรรพที่ 1 บทที่ 1 ถึง

บรรพที่ 10 บทที่ 2 แปลโดยเรียงล าดับข้อความตามต้นฉบับภาษาจีน แต่ผู้วิจัยพบการแปล

ข้าม 1 ประโยคคือ ในบรรพท่ี 1 ประโยคที่ 9 曾子曰：“慎终追远，民德归厚矣。”

ในสุภาษิตขงจู๊แปลไว้ว่า ค าเจงจู๊ว่า เป็นคนให้รู้จักเจียมตัว ถ้าเห็นพ่อแม่แก่ก็อย่าไปไกล ถ้า

ท าได้ดั่ งนี้  คนทั้งปวงก็จะนับถือ ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบตัดทอนข้อความต้นฉบับ 

ปรับเปลี่ยนความหมาย ขยายความและเรียบเรียงใหม่ ทั้งนี้ข้อความภาษาไทยมีความหมาย

คลาดเคลื่อนกับต้นฉบับ ผู้วิจัยคิดว่าผู้แปลน าประโยคในบรรพที่ 4 บทที่ 19 มาแทรกไว้ดัง

ข้อความที่ขีดเส้นใต้ เนื่องจากประโยคดังกล่าวมีข้อความตรงกับภาษาจีนคือ 父母在，不远

游，游必有方。แปลเป็นภาษาไทยคือ ยามที่บิดามารดามีชีวิตอยู่ มิควรเดินทางไกล หาก

จ าเป็นต้องไป ควรมีหลักแหล่งที่แน่นอน ในความเป็นจริงแล้ว บรรพที่ 1 ประโยคที่ 9 มี

ความหมายว่า “รู้ตระหนักต่อพิธีศพ รู้ร าลึกในวันอาลัย ฉะนี้คุณธรรมแห่งประชาก็จักจ าเรญิสู่

ความโสภาแล” 

       2. ฉบับภาษาไทยมีการตัดทอนข้อความจากต้นฉบับภาษาจีน 

       การตัดทอนข้อความต้นฉบับเป็นเรื่องที่พบได้ทั่วไปในการแปล เพราะผู้แปลเห็นว่า

เนื้อความดังกล่าวไม่มีความจ าเป็นแก่ผู้อ่านชาวไทย ดังที่กนกพร นุ่มทอง และศิริวรรณ ลิขิต

เจริญธรรม (2562:137) กล่าวถึงหลักและข้อควรระวังในการแปลไว้ข้อหน่ึงว่า ผู้แปลควรรู้จัก 

ตัด เติม และปรับข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง ในการแปล

จ าเป็นต้องมีการตัดข้อความบางส่วน หรือเพิ่มเติมข้อความที่ไม่ปรากฏในต้นฉบับลงไปในฉบบั

แปล หรือปรับรูปแบบของการน าเสนอให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในแต่ละภาษา 

       เป็นต้นว่าในบรรพที่ 2 ประโยคที่ 5 孟懿子问孝，子曰：“无违。”樊迟御，

子告之曰：“孟孙问孝于我，我对曰‘无违’。”樊迟曰：“何谓也？”子

曰：“生，事之以礼；死，葬之以礼，祭之以礼。”ฉบับแปลภาษาไทยคือ มีค า
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เบ้งอิจู๊ขุนนางในเมืองฬ่อถามขงจู๊ว่า ซึ่งจะให้มีกตัญญูแก่บิดามารดานั้น จะให้ท าเป็นประการ

ใด ขงจู๊จึ่งว่า อย่าให้ขัดบิดามารดาจึ่งว่ามีกตัญญู ฮ่อนติศิษย์ขงจู๊ จึ่งถามว่า ไม่ขัดบิดามารดา 

ได้ชื่อว่ากตัญญูเท่าน้ันหรือ หรือจะให้ท าอย่างไรอีก ขงจู๊จึ่งว่า เมื่อบิดา มารดายังมีชีวิตอยู่ ก็

ให้เลี้ยงตามธรรมเนียม เมื่อตายก็ให้ท าการศพตามธรรมเนียม แล้วก็ให้เซ่นวักบูชาจงทุกเวลา 

อย่างนี้จึ่งเรียกว่ามีกตัญญู  

       ประโยคข้างต้น ผู้แปลไม่ได้แปลข้อความในส่วนภาษาจีนที่ขีดเส้นใต้ ซึ่งข้อความ

ดังกล่าวมีความหมายว่า ฝันฉือขับรถม้าให้ขงจื่อ ขงจื่อเล่าให้เขาฟังว่า “เมิ่งซุนถามเราเรื่อง

ความกตัญญู เราตอบกลับไปว่า ‘อย่าขัดขืน’” โดยการที่ผู้แปลตัดทอนข้อความดังกล่าว 

เนื่องจากมีการกล่าวถึงที่มาท่ีไปของเรื่องราวแล้ว ข้อความข้างหลังจึงไม่ใช่สารัตถะส าคัญ ไม่

มีความจ าเป็นต้องแปลซ้ าอีก 

       3. ฉบับภาษาไทยมีการขยายความจากต้นฉบับภาษาจีน 

       การที่ข้อความฉบับแปลมีการขยายความจากภาษาต้นฉบับเป็นเรื่องที่พบได้ทั่วไปในการ

แปลเช่นกัน วัตถุประสงค์หลักในการเขียนขยายความคือ อธิบายเพิ่มเติมในสิ่งที่ผู้อ่านคนไทย

ไม่รู้ เป็นต้นว่าช่ือคนหรือช่ือสถานที่ เข้าใจว่าคณะผู้แปลฝ่ายจีนมีการอธิบายให้คณะผู้แปล

ฝ่ายไทยทราบ ฝ่ายไทยเห็นว่าเป็นข้อมูลที่เป็นประโยชน์จึงเขียนขยายความเพิ่มเติมไป โดยมี

เจตนาเขียนไว้เพื่อเป็นข้อมูลเพิ่มเติมแก่ผู้อ่านชาวไทย อาทิ บรรพที่ 1 บทที่ 1 子曰：

“学而时习之，不亦说乎？有朋自远方来，不亦乐乎？人不知而不愠，不亦

君子乎？”ข้อความแปล คือ ขงจู๊ผู้เป็นปราชญ์แห่งเมืองจีนกล่าวไว้ว่า ถ้าผู้ใดจะรักเรียนรู้

ในหนังสือขนบธรรมเนียมทั้งปวง พึงอุตสาหะเรียนทุกเวลา ถ้าหมั่นอยู่ฉะนี้แล้ว เหตุใดจะไม่รู้ 

แล้วก็เพียรเล่าเรียนมาแต่ถิ่นฐานบ้านไกล เหตุใดจึงไม่สนุก อน่ึง ถ้าคนโง่มาติเตียนก็อย่าโกรธ 

เพราะมันไม่รู้ว่าคนดีและมันติเตียนนั้น ใช่ตนจะกลับไปเป็นคนช่ัวก็หาไม่ ผู้แปลเขียนขยาย

ความดังข้อความที่ขีดเส้นใต้ เพื่อให้ผู้อ่านทราบว่าขงจื่อคือใคร 
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       บรรพที่  1 บทที่  2 有子曰：“其为人也孝弟，而好犯上者，鲜矣；不好犯

上而好作乱者，未之有也。君子务本，本立而道生。孝弟也者，其为仁之本

与！”ข้อความแปลคือ อิวจู๊เป็นศิษย์ขงจู๊ อันเกิดมาเป็นคนให้มีกตัญญู ให้รู้จักเด็กผู้ใหญ่ 

อย่าท าให้เกินผู้ใหญ่ ถ้าคนใดเรียนรู้จริง ๆ แล้วท่ีจะท าความช่ัวนั้นน้อย เพราะไม่เรียนรู้จึ่งท า

ความช่ัวมาก อน่ึง มีค าปราชญ์ว่า ให้อุตส่าห์เรียนรู้ไปเถิด สติปัญญาก็เกิดเพราะเล่าเรียน อาจ

คิดการงานทั้งปวงให้ส าเร็จได้ และให้มีกตัญญูรู้จักผู้ใหญ่ ความชอบทั้งนี้ถ้ามีในตัวแล้ว จะ

กลับไปเป็นของผู้ใด ก็จะได้แก่ตัวเอง การที่ผู้แปลเขียนขยายความดังข้อความที่ขีดเส้นใต้ 

จุดประสงค์เพื่อให้ผู้อ่านทราบว่าโหยวจื่อคือใคร ซึ่งการขยายความลักษณะนี้ ผู้แปลจะเขียน

ขยายความในกรณีที่ปรากฏชื่อบุคคลคนนั้นเป็นครั้งแรก 

       4. ฉบับภาษาไทยมีการเพ่ิมเติมข้อความจากต้นฉบับภาษาจีน 

       การเพิ่มข้อความในฉบับภาษาไทยพบ 3 ลักษณะ คือ 

       4.1 การขยายความ โดยเป็นไปเพื่อความเข้าใจท่ีชัดเจนของผู้อ่าน 

       ลักษณะแรก เป็นการขยายความเกิดขึ้นจากการที่ผู้แปลเพิ่มเติมข้อความ ส านวน

สุภาษิตเข้ามาเอง อาทิ  

บรรพที่ 8 ประโยคที่ 6 曾子曰：“可以托六尺之孤，可以寄百里之命，临大节

而不可夺也。君子人与？君子人也。”ในสุภาษิตขงจู๊แปลไว้ว่า อนึ่ง ผู้ใดเป็นที่ไว้ใจ

ฝากลูกกันได้ เหมือนเล่าปี่ฝากเล่าเสี้ยนกับขงเบ้ง และใช้ไปข้างไหนไม่เสียการถ้ามีศึกตาย

แทนเจ้าได้ ถ้าพร้อมสามสิ่งนี้จึ่งว่าเป็นคนดีได ้ซึ่งในความเป็นจริงแล้ว ประโยคนี้มีความหมาย

ว่า เจิงจื่อกล่าวว่า “หากสามารถฝากฝังให้ดูแลยุวกษัตริย์ได้ ฝากฝังให้ดูแลชะตาบ้านเมือง

ขนาดร้อยลี้ได้ เมื่อเกิดเหตุคับขัน ก็ไม่หวั่นไหว คนเช่นนี้เป็นวิญญูชนหรือไม่ คนเช่นนี้เป็น

วิญญูชนแน่นอน” 

       การที่ผู้แปลขยายความอธิบายเพิ่มเติมเรื่องของการฝากฝังยุวกษัตริย์ให้วิญญูชนดูแล 

โดยน าตัวอย่างเหตุการณ์มาจากเรือ่งสามก๊กที่หลังจากเลา่ปี่เสยีชีวิต ขงเบ้งก็ท าหน้าที่ดูแลเล่า

เสี้ยนผู้รับต าแหน่งเจ้าเมืองแทนบิดาตั้งแต่อายุยังน้อย ทว่าเหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นคนละยุค
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สมัยกับที่เจิงจื่อมีชีวิตอยู่ เนื่องจากเจิงจื่อมีชีวิตอยู่ช่วงสมัยปลายยุคชุนชิว (ราชวงศ์โจวตะวัน

ออก) ส่วนยุคสามก๊กเป็นเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์จีนช่วงสมัยปลายราชวงศ์ฮั่นตะวันออก 

ซึ่งมีระยะเวลาห่างกันหลายร้อยปี แต่ทว่าในสายตาของผู้อ่านชาวไทยจะคุ้นเคยกับเรื่องสาม

ก๊กมากกว่า ผู้แปลจึงยกตัวอย่างเหตุการณเ์รือ่งการดูแลยุวกษัตริยข์องขงเบ้งในหนังสือสามกก๊

มาเขียนอธิบายเพิ่มเติม เพื่อให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจความหมายของประโยคนี้ผ่านข้อความที่

เพิ่มเติมได้ง่ายขึ้น 

       4.2 น าข้อความจากคัมภีร์เล่มอื่นเข้ามาแปลเพิ่มเติม  

       การน าข้อความจากคัมภีร์เล่มอื่นเข้ามาแปลเพิ่มเติม ในสุภาษิตขงจู๊พบเพียงประโยค

เดียวเท่านั้น คือ เจ็งจู๊ว่า ตัวเราพ่อแม่ให้เกิดมา ให้รู้จักรักษาตัว อย่าให้เป็นอันตราย จนเลือด

สักนิดหนึ่งก็อย่าให้ออก ผู้วิจัยพบว่า ข้อความนี้ไม่ปรากฏในคัมภีร์หลุนอี่ว์ แต่มีบันทึกอยู่ใน

คัมภีร์เซี่ยวจิง 《孝经》ซึ่งเป็นคัมภีร์ด้านความกตัญญู โดยข้อความต้นฉบับของประโยคนี้

กล่าวไว้ว่า “身体发肤，受之父母，不敢毁伤，孝之始也。”มีความหมายว่า เนื้อ

หนังมังสา รวมถึงเส้นผมของเรา ได้รับมาจากบิดามารดา จงดูแลไม่ให้ได้รับอันตราย ความ

กตัญญูก็จะบังเกิด 

       การที่ผู้แปลน าข้อความข้างต้นเข้ามาแปลในสุภาษิตขงจู๊  สันนิษฐานว่าเนื่องจาก

ข้อความดังกล่าวเป็นข้อความที่มีช่ือเสียงของจีน เนื่องจากคนจีนให้ความส าคัญกับเรื่องความ

กตัญญูเป็นอย่างมาก มีค ากล่าวที่ว่า “百善孝为先”หมายถึง อันคุณธรรมทั้งปวง ความ

กตัญญูย่อมมาก่อน ซึ่งรากฐานของคนไทยก็ให้ความส าคัญเรื่องของความกตัญญูเช่นกัน 

ฉะนั้นผู้แปลจึงน าข้อความดังกล่าวแปลลงในสุภาษิตขงจู๊  

       4.3 เพิ่มเติมข้อความที่ไม่สัมพันธ์กับข้อความข้างต้น 

       มีการเพิ่มเติมข้อความที่ไม่สัมพันธ์กับข้อความข้างต้นในบรรพที่ 9 ประโยคที่ 28 子

曰：“知者不惑，仁者不忧，勇者不惧。””ซึ่งในสุภาษิตขงจู๊แปลไว้ว่า คนมีปัญญา

ดีจะคิดอันใดก็ทีเดียวได้ไม่ลังเลเป็นสองใจ คนใจบุญก็ไม่มีทุกข์ คนกล้าก็ไม่กลัวใคร อนึ่ง ถ้า



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 พุทธศักราช 2563                                   327 

เป็นเจ้าเมืองได้ฟังว่า ผู้ใดมีคุณวิชาดีก็อย่าเพ่อเช่ือถือนัก ถ้าเห็นว่าดีจริงแล้ว ก็อย่าให้วางใจ

นัก ถ้าเห็นน้ าใจว่าดีจริงแล้ว ก็อย่าตั้งให้เสมอตัวนัก ข้อความที่ขีดเส้นใต้เป็นข้อความที่ไม่

ปรากฏในต้นฉบับภาษาจีน ซึ่งผู้วิจัยอนุมานว่านอกจากวัตถุประสงค์ในการเผยแพร่หลัก

ปรัชญาของจีนแล้ว พระอมรโมลีตั้งใจสอดแทรกหลักธรรมในการปกครองให้แก่ข้าราชการ

หรือผู้มีหน้าท่ีบริหารบ้านเมือง เนื่องจากสมัยนั้นผู้อ่านชาวไทยที่รู้หนังสือ ส่วนใหญ่นอกจาก

พระภิกษุก็น่าจะมีเพียงผู้ที่รับราชการ ดังนั้นพระอมรโมลีจึงมีเจตนาสอดแทรกหลักปรัชญา

เชิงบริหารอยู่ เพื่อหวังให้น าหลักการไปปรับใช้ในการบริหารบ้านเมือง 

       5. ฉบับภาษาไทยมีการแปลคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับภาษาจีน 

       การแปลคลาดเคลื่อนในส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับศาสตร์เฉพาะทาง พบการแปลคลาดเคลื่อน

ในบรรพท่ี 2 ประโยคที่ 1 子曰：“为政以德，譬如北辰，居其所而众星共之。”

ซึ่งในสุภาษิตขงจู๊แปลไว้ว่า อน่ึง จะท าการทั้งปวงให้ดูเยี่ยงดาวปักเตา คือดาวจระเข้อันประจ า

อยู่ท่ีเดียว แลเป็นประธานแก่ดาวท้ังปวง ให้มั่นคงยั่งยืนเหมือนฉันน้ัน  

       สังเกตว่าตอนแรกผู้แปลแปลค าว่า 北辰 ด้วยวิธีการทับศัพท์ว่าดาวปักเตา แต่อาจ

เพราะเกรงว่าคนไทยจะไม่เข้าใจว่าดาวปักเตาหมายถึงดาวดวงไหน จึงขยายความว่าเป็นดาว

จระเข้ อนึ่ง หนังสือแปลคัมภีร์หลุนอี่ว์ในสมัยปัจจุบันจะแปลว่า ดาวดวงนี้ว่า “ดาวเหนือ” 

เนื่องจากช่ือทางภาษาอังกฤษของ 北辰 คือ Polaris ซึ่งเป็นดาวฤกษ์ที่สว่างที่สุดในกลุ่มดาว

หมีเล็กและอยู่ใกล้กับขั้วฟ้าเหนือ จึงปรากฏเหมือนอยู่นิ่งกับที่บนท้องฟ้า แท้จริงเป็นภาวะ

ช่ัวคราวเท่านั้น เพราะแกนหมุนของโลกมีการส่าย 

       จะเห็นได้ว่า ปัจจุบันการแปลช่ือเฉพาะหรือค าศัพท์เฉพาะทางจากภาษาจีนเป็น

ภาษาไทยหรือภาษาไทยเป็นภาษาจีน จะมีการค้นหาภาษาอังกฤษของค านั้น ๆ  เพื่อหาค าที่

เหมือนหรือใกล้เคียงกับภาษาปลายทางให้มากที่สุด นี่จึงเป็นจุดหนึ่งของพัฒนาการด้านการ

แปลในปัจจุบันที่แตกต่างจากอดีต 
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       6. ฉบับภาษาไทยมีการดัดแปลงข้อความไปจากต้นฉบับภาษาจีน 

       เนื่องจากสุภาษิตขงจู๊เป็นคัมภีร์เกี่ยวกับปรัชญานิพนธ์ ทั้งยังมีพระภิกษุเป็นผู้อุปถัมภ์

การแปล จึงมีค าศัพท์ทางพุทธศาสนาปรากฏอยู่ในสุภาษิตขงจู๊เป็นจ านวนมาก บางค ามี

ความหมายคล้ายหรือใกล้เคียงกับหลักแนวคิดทางพระพุทธศาสนา เป็นต้นว่า “孝” ใน

สุภาษิตขงจู๊แปลว่า ความกตัญญู มีเพียงบรรพท่ี 1ประโยคที่ 6 เท่านัน้ท่ีแปลค าว่า “孝”ว่า 

“เคารพ”  

       แต่ในความเป็นจริง มีค าจ านวนไม่น้อยที่ไม่สามารถใช้ค า ๆ เดียวมาแปลค า ๆ นั้นใน

ภาษาต้นทางได้ ดังท่ีกนกพร นุ่มทอง และศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม (2562:117) กล่าวว่า ค า

ในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อนกัน แต่กว้างแคบไม่เท่ากัน พอใช้แทนกันได้ 

แต่ไม่หมด ต้องให้ความระมัดระวังในการเลือกใช้ค าแปลที่เหมาะสม ตัวอย่างเช่น ค าว่า 

“仁”ตาม《现代汉语词典》(พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน) ให้ความหมายค าว่า 

“仁”ไว้ว่า 1. 仁爱 (เมตตา กรุณา จิตใจกอปรด้วยเมตตา การุณธรรม) 2. 敬辞，用于

对对方的尊称 (ค าแสดงความเคารพ ใช้เพื่อเรียกยกย่องฝ่ายตรงข้าม) ซึ่งเป็นค าที่ไม่

สามารถหาค า ๆ เดียวในภาษาไทยมาแปลได้ ดังนั้นในสุภาษิตขงจู๊จึงปรากฏค าไทยหลายค าที่

น ามาใช้แปลค าว่า “仁”เช่น ความชอบ วาสนา เมตตา กรุณา คนใจกรุณา คนดี คนใจบุญ 

เป็นต้น ในการแปลคัมภีร์หลุนอี่ว์ในปัจจุบัน พบวิธีการแปลค าว่า “仁”อยู่ 3 ลักษณะ คือ 

1.  แปลโดยวิธีทับศัพท์  ซึ่ งผู้ แปลจะแปลค า  ๆ นี้ ว่ า  “ เหริน”  2.  แปล“仁”ว่ า 

“มนุษยธรรม” หรือค าว่า “มนุสสธรรม”1 3. แปลปรับเปลี่ยนไปตามบริบทของภาษา ซึ่งจะ

พบทั้งค าว่า เมตตา เมตตาธรรม กรุณา กรุณาธรรม การุณย์ การุณยธรรม กัลยาณธรรม เป็น

                                                 
1 กนกพร นุ่มทอง อธิบายว่า จากการพูดคุยกับผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลถึงที่มาของค าว่า “มนุสสธรรม” คือ ผู้แปลไม่ต้องการให้
ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจว่าค าว่า “仁” มีความหมายเท่ากับค าว่า “มนุษยธรรม” เนื่องจากค าว่า “仁” มีนัยยะที่กินความ
ซับซ้อนมากกว่า จึงเลี่ยงมาใช้ค าว่า “มนุสสธรรม” ที่มาจากค าว่า มนุสส ในภาษาบาลี แทนค าว่า “มนุษยธรรม” ที่มาจากค าว่า 
มนุษย์ ในภาษาสันสกฤต 
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ต้น ซึ่งผู้วิจัยเช่ือว่า ไม่ว่าผู้แปลจะเลือกวิธีการแปลแบบใด ต่างก็มีจุดมุ่งหมายเดียวกันคือ 

ต้องการให้ผู้อ่านชาวไทยสามารถเข้าใจข้อความแปลให้ได้มากท่ีสุด 

       7. พบการละเว้นการแปลประโยค 

บรรพที่ จ านวนประโยคภาษาจีน จ านวนประโยคที่พบการแปลเป็นภาษาไทย 

1 16 16 

2 24 23 

3 26 8 

4 26 18 

5 28 6 

6 30 5 

7 38 11 

8 21 9 

9 30 1 

10 18 2 

11-20 244 0 

รวม 501 99 

       การที่ผู้แปลละเว้นการแปลประโยคในภาษาจีนต้นฉบับ อาจมีสาเหตุจากหลายปัจจัย 

อาทิ ผู้แปลเห็นว่าเนื้อหาไม่ส าคัญ ไม่มีความเกี่ยวข้องกับปรัชญาความคิดของไทย เป็นเนื้อหา

ที่เข้าใจยาก หรือเป็นเรื่องเฉพาะที่คนไทยในสมัยนั้นไม่มีข้อมูลเกี่ยวกับเรื่องดังกล่าวของจีน 

เช่น ไม่ปรากฏค าแปลภาษาไทยในบรรพที่ 3 ประโยคที่ 1 เนื่องจากกล่าวถึง 八佾舞 ระบ า

แปดแถว เป็นพิธีบวงสรวงของจักรพรรดิสมัยราชวงศ์โจว ซึ่งราชส านักไทยไม่มีพิธีปฏิบัติ

ดังกล่าว จึงละเว้นการแปลประโยคนี้เป็นภาษาไทย ทั้งนี้ ผู้วิจัยคิดว่าเป็นไปเพื่อป้องกันความ

สับสนและเพื่อท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจเนื้อหาในคัมภีร์หลุนอี่ว์ได้ง่ายขึ้น หากสังเกตจาก
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ตารางจะพบว่า ตั้งแต่บรรพที่ 11-20 ไม่มีการแปลข้อความเป็นภาษาไทย ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ามี

สาเหตุอันเนื่องมาจากเนื้อหาในส่วนดังกล่าวเป็นเรื่องที่เข้าใจยากและค่อนข้างเฉพาะทาง 

นอกจากนี้ผู้แปลอาจเห็นว่าการแปลข้อความตั้งแต่บรรพที่ 1-10 ก็เพียงพอที่จะท าให้ผู้อ่าน

ชาวไทยในสมัยนั้นเข้าใจและมองเห็นภาพรวมของปรัชญาความคิดที่แฝงอยู่ในคัมภีร์หลุนอี่ว์

แล้ว 

       อีกประการหนึ่งของความเป็นไปได้ในการละเว้นการแปลคือ ขาดก าลังคนในการแปล

เป็นภาษาไทย เนื่องจากเนื้อหาในคัมภีร์หลุนอ่ีว์มีจ านวนมากถึง 501 ประโยค ทั้งยังเป็นเรื่อง

เฉพาะทางที่ลึกซึ้งเกี่ยวกับปรัชญาจีน การแปลคัมภีร์หลุนอี่ว์จึงเป็นงานที่ต้องระดมสรรพ

ก าลังและผู้ที่มีความรู้เฉพาะทางด้านปรัชญาจีนมาช่วยในการแปล จึงเป็นไปได้ว่าก าลังคนใน

การแปลอาจมีไม่เพียงพอ จากสาเหตุที่ว่าในสมัยนั้นชาวจีนที่อพยพมาในประเทศไทยส่วน

ใหญ่เป็นชนช้ันแรงงาน ชาวจีนที่รู้หนังสือมีจ านวนไม่มาก ซ้ ายังไม่มีผู้ที่เช่ียวชาญภาษาจีน

และภาษาไทยในบุคคลเดียวกัน งานแปลคัมภีร์หลุนอ่ีว์จึงยุติเพียงเท่านี้ 

       จากลักษณะการแปลทั้ง 7 ข้อท่ีพบ สามารถสรุปได้ดังนี้  

       1. การที่คัมภีร์ปรัชญานิพนธ์ของต่างประเทศมีหลักปรัชญาหรือแนวคิดบางอย่างที่

คล้ายคลึงกับในสังคมหรือวัฒนธรรมหนึ่ง การเผยแพร่คัมภีร์นั้นในสังคมก็จะเป็นท่ียอมรับง่าย

ขึ้น ซึ่งลักษณะการแปลจะมีการปรับเปลี่ยนไปตามเหตุและปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคม เพื่อให้

ผู้อ่านปลายทางสามารถเปิดใจยอมรับปรัชญาที่แฝงอยู่ได้ง่ายขึ้น 

       2. การแปลปรัชญานิพนธ์หลุนอ่ีว์ หรือสุภาษิตขงจู๊ ฉบับพระอมรโมลี เป็นการแปลแบบ

เอาความมากกว่าแปลตรง เป็นไปตามข้อจ ากัดของยุคสมัย และวัตถุประสงค์ของผู้แปล 

       3. ผู้แปลน่าจะมุ่งหมายให้ผู้อ่านที่เป็นชนช้ันปกครองน าปรัชญาดังกล่าวไปศึกษาและ

ปฏิบัติ เนื่องจากมีการแทรกข้อความที่เกี่ยวข้องกับหลักปฏิบัติตนของชนช้ันปกครอง         

ซึ่งผู้วิจัยอนุมานว่าผู้แปลต้องการเผยแพร่และสะท้อนว่าเป็นธรรมะของคนระดับสูง 
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       โดยสรุปแล้ว การที่คัมภีร์ปรัชญานิพนธ์ของต่างประเทศมีหลักปรัชญาหรือแนวคิด

บางอย่างที่คล้ายคลึงกับในสังคมหรือวัฒนธรรมหนึ่ง การเผยแพร่คัมภีร์นั้นในสังคมก็จะเป็นที่

ยอมรับง่ายขึ้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่า การอุบัติของสุภาษิตขงจู๊ในฐานะงานแปลปรัชญานิพนธ์

จีนเป็นภาษาไทยในสมัยแรก มีความส าคัญดุจหน้าต่างบานแรกในด้านการเผยแพร่ปรัชญา

ความคิดของจีนเข้ามาสู่สังคมไทย ซึ่งมีส่วนส าคัญไม่น้อยที่ท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจและ

ยอมรับคนจีนที่อพยพเข้ามาอาศัยในประเทศไทยได้ง่ายขึ้น แม้ว่างานแปลดังกล่าวอาจมี

เนื้อหาไม่ครบถ้วยหรือไม่ถูกต้องทั้งหมด หากเทียบกับปัจจุบันที่พรั่งพร้อมด้วยบุคลากรผู้มี

ความสามารถทั้งภาษาไทยและภาษาจีนในบุคคลเดียวกัน แต่ก็ถือว่าเป็นผลงานที่ควรค่าแก่

การศึกษา เพราะท าให้ผู้อ่านสามารถสัมผัสได้ถึงทัศนคติและความรู้สึกของผู้แปลที่ต้องการ

น าเสนอปรัชญานิพนธ์จีนเข้าสู่สังคมสยามประเทศในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

ข้อเสนอแนะ 

       ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาพัฒนาการงานแปลปรัชญานิพนธ์จีนเป็นภาษาไทยในยุค

รัตนโกสินทร์ตอนต้น มีประโยชน์ต่อการศึกษาพัฒนาการด้านการแปลปรัชญานิพนธ์จีนในยุค

หลัง เนื่องจากสามารถน าเนื้อหาการแปลในยุคก่อนมาใช้ประกอบความเข้าใจ สะท้อนมุมมอง

ทางความคิดของผู้แปล วิธีการแปล ประโยชน์ของการแปลและการเผยแพร่ปรัชญานิพนธ์จีน

ในสังคมไทย รวมทั้งสามารถศึกษาเรื่องของการใช้ค าในสมัยก่อน เพื่อเป็นประโยชน์ส าหรับ

การเลือกใช้ค าในการแปลปรัชญานิพนธ์จีนต่อไป 
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